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ՌՈՏՍԼ ԴՐԻԳՈՐՅԱն 

Ավելի քան մեկ տասնամյակ Սևանի ավազանի հայ բնակչության տարբեր 
ազգագրական խմբերում բանահավաքչական աշխատանքների ընթացքում մենք 
հայտնաբերեցինք և գրառեցինք «Սասնա ծռերյ> ժողովրդական վեպի յոթ պա-
տումէ նորօրյա այս գրառումները եկան հավաստելու, որ վեպը իրապես քիչ Է 
պատմվում և զգալիորեն նոսրացել են վիպասացների բանասացների շարքերը, 
մինչդեռ հայտնի Է բանահյուսական նյութերի պահպանման գործում բանա-
սացների բացառիկ դերըէ 

Հայ բանագիտության պատմությանը հայտնի են բազմաթիվ նշանավոր 
բանասացների անուններ, որոնց շնորհիվ կորստից փրկվել և սերունդներին են 
փոխանցվել բանահյուսական մեծարժեք նյութեր, որոնք կրում են վարպետ 
ասացողի բնատուր ձիրքի, տոհմիկ ավանդույթի, պատմական տվյալ ժամա-
նակահատվածի կնիքըւ Անցյալ դարի 70-ական թվականներից ի վեր զանգ-
վածային հետաքրքրությունը ժողովրդագիտական նյութերի, մասնավորապես 
ժողովրդական վեպի նկատմամբ, սրեց բանահավաքների (Գ. Սրվանձտյանց, 
Մ. Աբեղյան, Ս. Հայկունի և այլն) ուշադրությունը բանասացների, հատկապես 
վիպասացների, իբրև վեպը պահպանողների և ավանղոդների հանդեպ, հան-
գամանք, որ հետագայում առավել խորացավ հայ բանահավաքչության զար-
գացմանը զուգընթաց։ Այս առումով գիտական հետաքրքրությունից զուրկ չէ 
аՍասնա ծռեր» վեպի մեր գրառած պատումների1 վիպասացների սոցիալ-աղ-
գագրական և հոգեբանական որոշ հատկանիշների ծանուցումը, որը մեր կար-
ծիքով, կարող է որոշակի պարզաբանումներ բերել վեպի պահպանման ու 
ավանդման մերօրյա իրողությանը2։ 

Ինչպես հայտնի է, Սևանի ավազանի հայ ազգաբնակչության զգալի մասը 
1828 թ. ռուս ֊թուրքական պատերազմի հետևանքով Արևմտյան Հայաստանի 
այլևայլ տեղավայրերից և Պարսկաստանի հայաբնակ գավառներից տեղահան-
ված և Արևելյան Հայաստանում վերաբնակեցված հայության շառավիղներն 
ենt Վեպի մեր գրառած պատումների ասացողները սերում են Ալաշկերտ, Մուշ, 
Դիադին ազգագրական շրշաններից, մեծ մասամբ, 70—80 տարին բոլորած, 
անգրագետ, հողագործ գյուղացիներ են, տղամարդկանց գերակշռությամբ, 
հատկանիշներ որոնք բնորոշ են Գեղարքունիքի հայ բանասացների ստվար մե-
ծամասնությանն առհասարակ։ Բայց այն էականը, որով վիպասացն առանձ-
նանում է մյուս բանասացներից, ամենից առաջ նրա սերումն է տոհմիկ ասա-
ցողների գերդաստանից։ Վիպասացները պատահական մարդիկ չեն, այլ վի-
պասաց նախնիների մեկ-երկոլ սերունդ անցկացրած ընտանիքի շառավիղներւ 

Գեզարքունիքի յոթ վիպասացներից միայն մեկն էր, որ վեպը լսել էր հա-
մագյուղացիներից և հիշողությամբ վերարտադրեց այն, մնացածները՝ լսել 
և սովորել էին ընտանիքներում։ Վիպասաց Բարսեղ Բասո) Բարսեղյանը Վար-
դենիսի շրշանում երևելի բանասացի համբավ էր վայելում, գիտեր բազմաթիվ 
հեքիաթներ, օժտված էր գեղեցիկ ձայնով, տոհմիկ բանասացի էպիկական 
հանդարտությամբ, մեծ խանդաղատանքով էր հիշում, որ «... իմ պապ շատ 
կպատմեր ծռերոլ պատմութեն, վինից էր լսե, սովրե՝ չեմ կանա ասեմ, հմա 

I Հոդվածը գրվե[ է 1974—19Տ5 թթ. բանահյուսական հավաքչական աշխատանքի արդյունք-
ների հիման վրա։ 

3 Հ.այ բանագիտության մեշ տարբեր d ամանակներում այս հարդերին անդրադարձել են 
Ս. Աբեղյանը, Գր. Գբիգորյանր, Ս. Հարությունյանը և այլնt 
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գեղ կթափեր մեր հոդեն, որ էն ի կպատմեր, ես մենակ էնորից եմ լսած ու սով. 
րած էդ պատ մ ութ ենն եր»3 г Մարտունու շրջանում 82-ամյա Տոլուի,ան Ադլխան-
յանը, Հայկ աղ Մկր տլյանր ես վկայում էին, որ «Սասնա ծոերի» պատմու-
թյունը լսել են կամ պապից կամ հարազատներից, իսկ նրանց համագյուղացի 
Հովհաննես Վրթոյանը, որը գեղեցիկ և շնորհքով պատմելու համար շրջանամ 
հռչակված էր «վարպետ դանդաղ» մականվամր, ասում էր. «...լսել և սովորել 
եմ իմ շոշերուց, պապուս ձեն աշխարք կբռներ, օր կպատմեր, կըսին՝ էն ի հլա 
Բաթնոս հելած ժամանակ էլ կպատմեր Սասնա Դա։[քի խեքյաթ»*։ Վիպասաց֊ 
ների այս վկայություններից արդեն երևում է, որ վիպափոխանցումը կատար-
վել է հարազատ ընտանիքի միջավայրում, ուստի և իրենք ոչ թե պատահա-
կան ասացողներ են, այլ անդրածին վիպասացների սերունդներ, Վեպն իմա-
ցող ամեն բանասաց չէր, որ համաձայնվում էր վեպ պատմել, նրանցից ոմանք 
նույնիսկ կտրականապես մերժում էին նշելով՝ համագյուղացի այն վիպասաց֊ 
ներին, որոնք իրենց պապերից լսել և հմտացել էին վեպը պատմելու մեջ, Այն-
պիսի վարպետ բանասաց, ինչպիսին Մարտունու շրջանի բնակիչ 95-ամյա 
կույր բանասաց Գեղամ Ավետիսյանն էր, որի սիրահոժար կամքով 65 հեքիաթ 
գրանցեցինք, հրաժարվում էր վեպը պատմելուց, պատճառաբանելով, թե՝ 
«էդի ես չեմ պատմե, էդի թխ Հայկազ պատմա, ես էնորից եմ լսած ու սով-
րած, էն ի լե հուր պապից, թխ էն ի ասա...»5։ Երկար համոզելուց հետո միայն 
նա համաձայնեց, այն էլ որոշակի վեհերոտությամբ, պատմել վեպը, կարծես, 
ուրիշի ոմւեցվածքն էր սեփականացնում։ 

Վեպը, դաոնալով այս կամ այն վիպասաց ընտանիքի մեծաշնորհը, ավան-
դույթի ուժով պահպանում է այդ առաջնությունը և անգամ նրանցից լսած, սո-
վորած բանասացը մտավախ որ են չի խախտում այդ ավանդական կարգը, Այն-
պես, որ վեպի հարատևման ազդակներից մեկն էլ պետք է համարել վիպասաց 
սերունդների ավանդական ներքին կապը, որի յուրաքանչյուր թուլացում իր 
հետ բերում է վեպի լիարժեք ավանդման թուլացում, վիպասացության կենդա-
նի ավանդների անկում։ Վիպափոխանցումը արդյունավետ է և հարազատորեն 
է կատարվում տոհմիկ վիպասացների ընտանիքի շրջանակներում։ Ավելի 
տպավորիչ ու մնայոմւ են սեփական հարկի տակ, մանկության օրերին և ընդ-
հանրապես մեծահասակ հարազատներից լսած պատմություններն ու հեքիաթ-
ները, որոնք ուղեկցում են ընտանիքի անդամներին իրենց ողջ կյանքում։ 
Ինչ խոսք, կենդանի ավանդում ը ասացողից ասացող, սերն դե սերոմւդ իր 
կնիքն է դնում պատմվող նյութի վրա, յուրաքանչյուր վիպասաց անհատակա-
նության իր երանգն է հաղորդում վեպին, և ամեն վիպասացի պատումի հետ 
վեպը իրապես ծնվում է նորովի։ Բայց որքան հաստատուն րլ դիմադրունակ է 
ավանդության զորությանը, այնքան կայուն են մնում վեպի հիմնական մո-
տիվները, կերպարները, աշխարհագրական միջավայրն ու լեզվամտածողու-
թյունը։ 

Համաշխարհային վիպագիտության մեջ ևս վիպափոխանցման, վիպա-
պ ահ պան մ ան հարցում որոշակի դեր են' կատարել վիպասացները, աեդ-ռապ-
սոգները, այսպես, հին Հոմւաստանում հոմերիդների ընկերությունը Քիոս 
կղզում կազմված է եղել Հոմերոսի պոեմներին քաջատեղյակ և շնորհաշատ 
կատարողներից ու տարածողներից, որոնք փայլել են իրենց «բնատուր աստ-
վածային» շնորհքով և ըստ ավանդության համարվել են հին աշխարհի «կույր 
երգիչ» ռապսոդ Հոմերոսի ազգակից ֊սերնդակիցները5, նրանք պատմել և երգել 
են Հոմերոսի ստեղծագործությունները և նպաստել նրանց տարածմանն ու 
սերնդից սերոմւդ փոխանցմանը։ 

3 ԳԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի հայ ժողովրդական բանահյուսության 

արխիվ, Ռրղւս Գրիդորյանի ֆոնդ, VՍևանի ավազանի բանահյուսությունը» ձեռագիր ժողովածու 

(այսոլհետև՝ ՀԺԲԱԳ *Սևանի ավազանի բանահյուսությունը» ձեո. ժող.)։ 

4 Ռ ո զա Գրիգորյան, Գեղարքունիք («Հայ աղդագրոլթյոլն և բանահյուսություն», 

Л 14, Երևան, 1983, կ 253), 
5 ՀԺԲԱԳ, сՍևանի ավազանի բանահյուսությունը» ձեռ. ժող.։ 

« П л а т о й , Сочинения, т. I, M., 1968, (6). I 



Ժողովրդական էպոսի Գեղարքռլնիքի ասացողները 

Քանի որ վիպասացի նյութը էպիկական մեծ կտավն է, նա շատ չի ծա-
վալվում , չի դիմում իմպրովիզացիայի գայթակղությանը, անգամ այն ժամա-
նակ, երր նա հստակ չի հիշում վիպական ման րամասները կամ ամբողջական 
հատվածներ։ Նման դեպքերում վիպասացը խոստովանում է իր մոռացումը 
կամ էլ առհասարակ հրաժարվում է պատմելուց։ Նա հույսը իր կատարողական 
ձիրքի ու երևակայության վրա չի դնում, ինչպես դիցուք, երգասաց կատարո-
ղը, որն իր փայլուն ընդունակության շնորհիվ ազատ ծավալվում է արդեն 
հայտնի երգային ավանդության սահմաններում։ 

Վիպասացի համար թանկ է նախորդ վարպետ ասացողների նյութը, որին 
վերաբերվում է հարգանքով, ակնածանքով ձգտում է կիրառել նրանց փորձը և 
հաճախ էլ ընդօրինակում նրանց պատմելաոճն ու դիմախաղը։ «...Հայկազ 
Հմլա կրոռեր ու կանիծեր էտա շոմւ տաճիկին, օր տզին թալեց խոր, գելներ, 
ձեռներ կպարղեր, աստված կկանչեր, օր խորուց շուտ խանա դուս թառլան 
Դավթին»՝1.— պատմում էր վիպասաց Գեղամ Ավետիսյանը և ինչպես նկատ-
վեց պատում ի ժամանակ, նա, գրեթե, իր նկարագրածի օրինակով էր պատմում 
նյութը, հատկապես այն պահերին, երբ ոմւկնդիրները հավաքվում էին և լսա-
րանի չափագիծն ընդարձակվում էր։ Վիպասացի համար կարևոր նախա-
պայման է նաև ունկնդիրների միջավայրը։ Նա ապրում է իր պատմածով, 
խոր հավատով տոգորված ձգտում է տեղ հասցնել իր պատմածը։ Եթե հեքիա-
թի հրաշապատում հատվածներին նա վերաբերվում է թերահավատորեն, պա-
տեհ առիթ չկորցնելով իր վերաբերմունքն արտահայտելու։ «...Դը խեքթի բան 
ա էլի...», «...դը խեքթի ճիժ ա, շուտ կջոջնա» և նմանատիպ երկբայական բա-
նաձևումներով ձգտում է մեղմել հեքիաթային չափազանցումները, ապա վի-
պահաղորղման ժամանակ նման երկբայական արտահայտությունների գրեթե 
չենք հանդիպում։ Նա ոչ 'միայն ինքն է հավատում իր պատմածին, այլ այգ-
հավատը ուզում է տեսնել ունկնդիրների աչքերում, այն փոխանցել լսարանին։ 
ճիշտ նույն հավատամքով էին առաջնորդվում հին Հունաստանի աեդ-ռապսոդ- 1 

ները, հոմելյիդները։ «Երբ պատմում եմ որևէ տխրաթախիծ պատմություն,— 
ասում է հին հունական ռապսոդ Իոնը. —Իմ աչքերը լի են արտասուքով, իսկ 
երբ սարսափելի ու ահարկու՝ մաղերս ցից են կանգնում, իսկ սիրտս խփում է 
արսւզ՝ վախից ու սարսափից...J)8» 

Վիպասացի խոր հավատը իր վիպածի նկատմամբ ջերմացնում է լսարա-
նը, փոխըմբռնման մթնոլորտ ստեղծում, իսկ պատմած նյութը տպավորվում՛ 
ու լիովին ընկալվում է ունկնդիրների կողմից իբրև իրական դեպք, իբրև անց-
յալի եղելություն։ Ո դի սևս ի դեգերում!ւերը երգող երգիչ-ռապսոդ Դեմոդոկը 
Ալքինոյ թագավորի պալատում այնպես է ներկայացնում հերոսի տառապանք-
ները, որ «բոլորը հուզվում են և անգամ, Ոդիսևսն է հեկեկում, նա այնպես էր 
երգում կարծես ինքն է եղել ականատեսն» այդ դեպքերի9» Լսարանն էլ իր հեր-
թին դաոնում է վիպապահպանմ ան անհրաժեշտ նախապայման։ Վեպին քաջա-
տեղյակ, վեպը բազում անգամներ լսած մարդկանց միջավայրը ավելի է կազ-
մակերպում և խոսքի պատումի նկատմամբ պատասխանատվությամբ զինում 
վիպասացին։ Ուստի, վիպապահպանմ ան կարևոր առարկայական նախապայ-
մաններ են վեպի կենդանի ավանդումը տոհմիկ վիպասաց ընտանիքներում, 
ունկնդիրների միջավայրը, մյուս կողմից՝ վիպասացի սուր հիշողությունն ու 
հավատը իր պատումի նկատմամբ։ 

Վիպահավաքման փորձն ու պատմությունը ցույց է տվել, որ վեպի պա-
տումները, հետևաբար և վիպասացներին կարել է խմբավորել ըստ ազգագրա-
կան շրջանների, մի բաժանում, որը, անշուշտ, չի ենթադրում նրանց խիստ 
մեկուսացում։ .Միշշրշանային շփումն ու փոխանցումը մշտապես առկա են ազ-
գագրական տարբեր շրշանների միշև։ Այս երևույթը հատկապես ակնառու էր 
Գեղարքոէնիքի վիպասացների շրջապատում, ուր հաճախ Էին հավաքվում ազ-

7 ՀԺԲԱԴ, «Սևանի ավազանի բանահյուսությունըյ ձեո. ժող.։ 
8 П л а т о н , կվ- աշխ., (140). 
0 Հոմերոս, Ոդիսական, Երևան, 1958, Է[ 113։ 

i r m p l r 2—4 



•ՕՕ Ռոգ ա Գրիգորյան 

զազրական տարբեր խմբավորումների պատկանող վիպասացներ և այդպիսի 
միջավայրում վիպա Հաղորդումը դաոնում էր առավել լայն ու րնդդրկուն, երբ 
ալաշկերտցի, մշեցի, դիադինցի վիպասացները միմյանց լրացնելով նպաս-
տում էին տարբեր ազգագրական շրջաններում պատմվող վեպի պատումների 
շփմանն ու փոխանցմանը։ Սա կենդանի փոխներթ ափան ցմ ան մի պրոցես է, 
որը գալիս է Հավա ստելու մի կողմից վեպի անկման ու քայքայման տխուր 
փաստը, և ապա այդ նույն վեպը մոռացումից փրկելու ճիգերը, 

Գեղարքունի քի ,[իպա и ացների միջավայրում կատարած մեր դիտարկում-
ները թույլ են տալիս ասելու, որ «Սասնա ծռերս ժողովրդական վեպի մոռաց՛-
ման ներկա փուլում Գեղարքունիքի տարածքում տակավին պատմվում է այն, 
և որ մեր գրառած պատումների վիպասացները պատաՀական բանասացներ 
լեն, նրանք սերում են վաղեմի վիպասաց ընտանիքներից, օժտված են լավ 
Հիշողությամբ, ։Ա։պելոլ ձիրքով ու ՛վարպետությամբ, իրենց Հաղորդած նյու-
թի նկատմամբ ունեն մեծ Հավատ։ Վիպափոխանցումը նույն Հարկի տակ, 
սերնդե-սերունդ կատարվում է սիրով ու ավանդապաՀորեն։ Վեպի ներխմբա-
յին (ազգագրական տարբեր խմբերում) փոխներթափանցումը Գեղարքունի֊ 
քում, պետք է դիտվի իբրև վիպաՀաղորդմ ան ու վիպապաՀպանման դրական 
ազդակ, իբրև վեպը իսպառ մոռացումից փրկելու վիպասացների վերջին ջան-
քերից մեկը։ 

ГЕГАРКУНИКСКИЕ СКАЗИТЕЛИ НАРОДНОГО ЭПОСА 

РОЗА ГРИГОРЯН 

Р е з ю м е 

В населенных пунктах Севанского бассейна было записано 7 вари-
антов народного эпоса «Сасна црер». Сказители этих вариантов явля-
ются потомками переселенцев из разных этнографических регионов ис-
торической Армении, поэтому эти варианты своими корнями восходят 
к далекому прошлому и охватывают несколько этнорегионов Западной 
Армении. Взаимосвязь между сказителями разных этногрупп Севан-
ского бассейна следует считать положительным импульсом в деле со-
хранения народного эпоса «Сасна црер». 




